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Educazione transculturale, competenza simbolica e valutazione riflessiva: 

 una sfida per l’insegnamento e l’apprendimento delle lingue straniere.  

 

Abstract 

Le narrazioni transculturali – multimodali, letterarie, filmiche – nate negli interstizi tra lingue e 

culture (Bhabha 1994, p.12), raccontano storie di cambiamenti, dolore, speranza, ma anche di 

empowerment.  

Negli ultimi 25 anni la transculturalità è diventata il nuovo paradigma di apprendimento culturale 

che ha da subito messo al centro l'eterogeneità interna e i confini porosi delle culture, la 

mescolanza e la compenetrazione culturale, vista come la via maestra verso un mondo di pace 

(Delanoy 2025). Il che determina la revisione del canone, la necessità di considerare i testi 

letterari scelti per la classe di lingua straniera in base alla dimensione emotiva 

dell’apprendimento, tenendo cioè presenti sia aspetti motivazionali, che aspetti della migrazione 

e della globalizzazione.  

La nostra esperienza di insegnamento universitario nell’ambito della formazione degli insegnanti 

di lingue moderne ci consente di affermare che lavorare con testi transculturali e multimodali 

sulla base di compiti orientati all’azione, concludendo poi i progetti didattici con la produzione 

di testi autoriflessivi, può contribuire alla sensibilizzazione dei futuri insegnanti di lingue su temi 

sociali e identitari e su questioni globali (OECD 2016). 

Molti studi sostengono da tempo che sono le attività riflessive a generare negli apprendenti 

competenze interculturali (Deardoff 2011). La nostra esperienza racconta che la competenza 

interculturale si sviluppa parallelamente a competenze plurilingui e transculturali (Moon 2004; 

Bartoli Kucher 2023) attraverso lo sviluppo del pensiero critico e della creatività. 

Per questo, al centro del nostro intervento metteremo i Language Memoirs (Kaplan 1994; 

Kramsch 2004) e specifiche strategie operative sotto l’ombrello concettuale dell’educazione alla 

cittadinanza globale (cfr. Andreotti 2014, p.22). 
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Didattica integrativa della lingua, della letteratura e del film di lingua 

straniera. Approcci e modelli nell’insegnamento dell’italiano.  

In una società caratterizzata da mobilità culturale, da conflitti migratori e da 

intermedialità, una rete intertestuale di testi letterari, film e altri materiali mediatici consente non 

solo di raggiungere le competenze necessarie all’apprendimento e all’insegnamento di una lingua 

straniera, ma di rendere operativi sul piano didattico-linguistico i legami fra linguaggio verbale 

e altre forme di semiosi, tra le quali quelle dell’immagine e della parola connesse nel cinema. Il 

fulcro di questo paradigma didattico sta nei testi letterari e filmici transculturali, nei testi prodotti 

negli spazi di mezzo, caratterizzati dalla mescolanza, dalla contaminazione di lingue e culture 

diverse, da codici neoplurilingistici.  

A partire dalla categoria della narratività e dalle competenze basilari dell’educazione 

letteraria e mediatica, il potenziale narrativo delle storie narrate in testi letterari e film 

transculturali può sviluppare competenze affettive, motivazionali, produttive, estetico letterarie 

in lingua straniera, declinando al contempo la transcultural awareness.   
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